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Abstract

The current reasearch paper sheds light on the use of ambiguity in the field of
diplomacy. First it deals with the characteristics of the language used in diplomatic
discourse, considering language as the essence of diplomacy. Then it defines
ambiguity as a mere linguistic phenomenon, before linking it to the diplomatic field,
underlining the reasons and objectives of its use. It also gives examples from
international agreements, and deals with ambiguity levels briefly. Finally, it links
diplomatic ambiguity to translation, highlighting the challenges they present to the

translator, and attempts to find out the strategies employed to deal with them.
Key words : Diplomatic discourse, language, ambiguity, translation
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Note to the Ambassador of China from the US Secretary of State, January 12,
2010

The Government of the United States considers it important to communicate a
note of concern to the Government of the People’s Republic of China.

We have been briefed by Google on allegations of cyber attacks, which raise very
serious concerns and questions. We look to the Chinese government for an explanation.
The ability to operate with confidence in cyberspace is critical in a modern society and
economy. The Government of the United States will have further comment on this
matter as the facts become clear.
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The Government of the United States takes this opportunity to renew to the
Government of the People’s Republic of China the assurances of their highest esteem.

(16.2 2013 Borisova) &S« aam)lsdl 3,550 oo opmad) i J 350 11 Jli

Letter dated June 9, 2010 from the Ministry of Foreign Affairs of Canada to the
Embassy of the Philippines.

The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the Embassy of the

Philippines and has the honor to congratulate your country on your recent successful
national election.
Your successful election exemplified the vitality of the country’s democratic institutions
and should be a point of pride. We congratulate President-elect Benigno "Noynoy”
Aquino 11, whom the Filipino people have chosen to lead their nation. Canada has
long stood with the Philippines as a trusted ally and friend and we will continue to
support the ongoing efforts of the Filipino people to build a secure and prosperous
country.

The Ministry of Foreign Relations avails itself of this opportunity to renew to the

Embassy of the Philippines the assurances of its highest consideration.
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« An expression is ambigious when it has more than one meaning and it is
used in a situation or context in which it can be understood in at least two
different ways »
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"Both sides agree that discussions between them will begin immediately to settle
the question of the return to the October 22 positions in the framework of
agreement on the disengagement and separation of forces under the auspices of
the UN."
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‘The Armistice Agreement remains indispensable to the maintenance of
peace and security in the area »
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« A durable peace cannot be expected so long as the present state of
armistice is kept as it is in Korea »

"Ly $ or LS Al B Al s Lo ol o3l w35 S Y e

272



e dl B a5 A Slsodly  cwlaghiadl Sllasd) B degeal) Syl

plael mo Ly ) NS 25 Sy ¢ fadne Sty e SIS Jo cugadl 5

Pehar) jles OB (asll SL3LEY (Ll Slaalas b dagaedl SlLall plasza ol o Ul

O dols (M5 o 15 b lall Aailially Bgdll wladl OF e w31 s -5 (170 . (2001
YLl oda fre didlie Comnayg Lo sl O 0Ol cadbe o g e Sl \MWQTJQVJ
S 3ol by o mog b o Bland) wladl dSCen > S Wbl oda 4 ool BsLy
slo¥ Lot ¢ 0 ot 5 1 pic Y1 s ilsen pso e il ALG a5 By ol

o Gl mlas cloy 2V T L) las

o7 gl o Regeall Ol S

SV oda $lar 3| bpagr 153 Ramdly dall OB Adgs SISl Slalaws V) lan Lk
Vs old 055 Of wlerdl sda e v bes (64 Ol Lgten s 0 of o9 claele izl a8l
Jelsall pa Sale LegssS” 3 Y Sl L Lizem i 23U ko1 Al dpenl oS8 cadls Lgppis
e ol Auleol Biuay Lyl sdou &

e e o ST A8 ksl L) o) sy e el pLal Lile gl Sl IS0
NCOUEWS N PUCTIENS E PO R U e N R E YR ESEN P PR FIRYR- EN P
3 )3 e Wl B i) (S5 SOl Bl a5 B oo JWL ¢ al) LoV ST
Gl plal 15l Gaid L oISl ool () mal) o ST S W ) S o (labins IRV
sl medl s OF Bjlons "yl OF ke Gagaedl 3Ll Lo a5 AN Slaed) o
kb bl Ol deged) Sl Be g Sl e
e el gy iy st Bugms
SO amadl T edl ep gl 3Ll szl adl OSTOI L B gme -

NG NV VR SIS W QR VR S R WEON - B VR UY- N S PRI IR - TRV R

273



RENVEFIRFE VSRV B FI PN [ AV

adh Al b akdl e wilells tusgy (el gamead) GUS o) e Comy be i sme -

(lgaall oda e (il I sbn) g8 amradl 83 ) sl Lo Jf 0B (g b e Islizul
Sl OF (g gosall sy Lseld IS o WY ad s e sdelos Slonslzul o5 JUL;
shae o Ledals I Sl O V) anly (Ko L Eomdly Ledglas o5 5 Bygad 1ol of 3,alaS degrall
336 e falad) e ozl saslons e o olamglzny sl (s

Sk ) OF WY i eSS Y Al ey cpaogal) Laadlas Jo ol
gl Wbl By B AU Sl )
Jomadl 45 me LoV adl 3 el LS Ll glall e M3y ¢ Sl 531 Jlaazanls Bar 31
et ) Sl pll msie
G xall o Sl Bagal) Bal) 5 (2sadl) 08) b 8 055 1y el Jlexials o )
Apgall Lol il Jlasinls (o8 ol dolie 5 ool 3 s S m

i 6

las sy cikaolsd) iand) le] 5 Rageedl Ll aals (A1 ol 500 ) aeh, ) ods U3 s
Llonznl O elgw cad] gof 05T 05 L e oMl ol Lmgzie CU o 3 oo 1 & gil)) Lgzanlal
fageedl ShLa)l o Bl Jdl oo LS eils &) o Ujaly e LS dendlnl slold duad o
sLo)] Wglna (8pSTal BN IS 0 Line eial] LS gl Slogliad) § feazed ) delashll
Pll anas 3] (ol LlSas ) Sl e Ly ST, BY) e cdge ISKiy aslad) SILY)
Lo 1ol gt 5 eli) AN o Al oy Lo (Lt 3500l 5 Lgagd 2hians
e ST il o degama J) dnll ods coals

4 Jomznd ) Gl S Al dss -

(Aol Z\gj,.s olaes wbjlgv\.j\ olesl el =

274



T ) B ISCEs ) Sty glaghill Ollasdl | B dagrall lylall

CALA PO I R TR ES S R F1 VR SOUN B OV RN v R DU ERV SIS [P YE S 11
pgloiad) BB 1y loglially

WLy 3y jdodly Bl wbeshtl) Olasd) 3 Alestnedl 28ll) o

03llas b BN o 308 amys oy OLlll rady dnnly BUE 93 claghlll 0688 OF bz
ol Lltay A &gl Jo Kas fr comnmd e S Y

POT EVAPOIVIINATV IR WIESE SPEU W W1 IV P DA U P4

Aly gme oo ST D s Bageddl Sl

L by J> I Josl] Jmad) i polaghad) Jnddl 8 deguad) DLl fomzns
BB §jglmzdl LYY e Lz

ENPRURCHIET IR REN P ENNEL R bl 195 o g 2l Cals

LY 5 olaleadl oY) 3l O) g dpan ) ddeall & Bl degad) Sl [SKis
SRR

S Jlantonl e 1 1Lt Aegead) Shlal) a5 3 Ol zal b ozt bl

25 Jlominly dan g 3]l

275



:8‘4“’3‘ wWwe 7

ly}d\ daly C’\JJ\

A2 50 (oW 20 2l gl S B AV o0t (2015) 1 o Sl
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/0f6364db- : .. gl o3 64-38 »
e2cd-4b56-92c0-7057cd1£1203.pdf

Oles (1 L) dagliadt cdlaludt (aeH geilbed! Sllasdl fows .(2020) & bl ae
el 598 103!

(12) (bt ozt 2830 J1 aallh Judl e 1adgladl Lo (2010) Lo 5 (o ey

sl S el 12 Bl

oY1 AL art ol

Borisova, Ye. V. (2013) Diplomatic Correspondance.University of World
Economy and Diplomacy.

Fougner, R. (1998) “La notion d'ambiguité en traduction [The notion of
ambiguity in translation] ” In: TradTerm

Michael Byers (2021) Still agreeing to disagree: international security
and constructive ambiguity, Journal on the Use of Force and International
Law, 8:1, 91-114, DOI: 10.1080/20531702.2020.1761656

Munson, R. (1976). « The Way of Words ». Houghton Mifflin Company,
Boston.

Oluga, S. (2010). Ambiguity in human communication. Jurnal Komunikasi,
Malaysian Journal of Communication, [online]
276


http://mohamedrabeea.net/library/pdf/0f6364db-e2cd-4b56-92c0-7057cd1f1203.pdf
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/0f6364db-e2cd-4b56-92c0-7057cd1f1203.pdf
http://mohamedrabeea.net/library/pdf/0f6364db-e2cd-4b56-92c0-7057cd1f1203.pdf
https://doi.org/10.1080/20531702.2020.1761656

T ) B ISCEs ) Sty glaghill Ollasdl | B dagrall lylall

Paul, J. and Strbiak, C.A., 1997. The ethics of strategic ambiguity. The
Journal of Business Communication, [online]

Pehar, D. (2005). Diplomatic ambiguity: from the power-centric practice
to a reasoned theory. Polemos, [online]

Pehar, D. (2001). Use of Ambiguity in Peace Agreements. [online]

Stanko, N. (2001) Use of Language in Diplomacy. Diplo Foundation
[online]

Scott, B. (2013). Diplomacy and the unsaid. Diplomat Magazine, [e-
journal].

Scott, N. (2001)"Ambiguity Versus Precision: The Changing Role of
Terminology in Conference Diplomacy," in Language and Diplomacy, ed.
Jovan Kurbalija and Hannah Slavik . Malta: DiploProject [online]

Stearns, M. (1996) Talking to strangers: Improving American Diplomacy
at home and Abroad. Princeton University Press.

Tuggy D.(1993). “Ambiguity, Polysemy and Vagueness,” Cognitive
Linguistics

Zwicky A. and Sadock J.(1975) “Ambiguity Tests and How to Fail Them,”
in Syntax and Semantics, 4 Kimball (ed.), New York: Academic Press.

1Yl adlge
&b https://www.amad.ps/ar/post/107224 : . =Y B o o L 1
2021/02/11 a3sald Jss-l

B o Ciges el RPN IR iz 1l ol ilaas .2

https://www slideshare net/ssuser55eaa3/diplomatic-translation-

2021/02/11 wigold Jxh 25 1
ey @ o¢ « What are the main types of ambiguity ? ».3
http://flax.nzdl.org/greenstone3/flax;jsessionid=052401C6323F0
CF2209B8A03DDD5FA55?2a=d&c=-BAWEAH&d=-D2526&dt-
2021/02/15 w3yl Js=-aht s simple&p.a=b&p.s=ClassifierBrowse

277


https://www.amad.ps/ar/post/107224
https://www.slideshare.net/ssuser55eaa3/diplomatic-translation-1
https://www.slideshare.net/ssuser55eaa3/diplomatic-translation-1
http://flax.nzdl.org/greenstone3/flax;jsessionid=052401C6323F0CF2209B8A03DDD5FA55?a=d&c=BAWEAH&d=D2526&dt=simple&p.a=b&p.s=ClassifierBrowse
http://flax.nzdl.org/greenstone3/flax;jsessionid=052401C6323F0CF2209B8A03DDD5FA55?a=d&c=BAWEAH&d=D2526&dt=simple&p.a=b&p.s=ClassifierBrowse
http://flax.nzdl.org/greenstone3/flax;jsessionid=052401C6323F0CF2209B8A03DDD5FA55?a=d&c=BAWEAH&d=D2526&dt=simple&p.a=b&p.s=ClassifierBrowse

: 8y o= Constructive Ambiguity .4
&b https://en.wikipedia.org/wiki/Constructive_ambiguity
2021/02/17 sgeld Jss-

278


https://en.wikipedia.org/wiki/Constructive_ambiguity

